BC3YCHOBHO, 9TO AaJICKO HEC MOJHBIN CIIMCOK JIFOOOIBITHEIX U
YHHKAJIbHBIX (baKTOB, Kacaromuxcs AHTIIHICKOT O sA3bIKa, HO, OJaxe
03HAKOMHBIIUCEL C 9TOH HEOONBIION YaCTbIO, Bbl 3aMCTHO IIOIIOJIHHJIH
Oarak CBOMX 3HAHHI M CMOKETE YAUBUTH CBOUX C06€CGZ[HI/IKOB.

Cnucok ucnonb306aHHbIX UCMOYHUKOS

http://www.anglichanoff.ru/interesnie-facty-ob-angliiskom.
http://alice-studia.ru/languages/28-interesting-about-english.html.
http://begin-english.ru/article/interest-fact-english.
http://en.wikipedia.org/wiki/Ampersand.
http://www.pochemyneinache.com/alfavit/22/str348.html.
http://ru.wikipedia.org/wiki/Buffalo_buffalo_Buffalo_buffalo_buffalo_buffa
lo_Buffalo_buffalo.
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PA3/IMYNA MEXKAY BPUTAHCKUM U AMEPUKAHCKUM
BAPUAHTAMM AHIJIMACKOT O SI3BIKA

Paznnna wMexnmy OpUTaHCKMM ¥ aMEPUKaHCKUM BapuUaHTOM
AHIVIAICKOr0 sI3bIKa JIOBOJIBHO 3aMETHAa. XOTS JIOCTaTOYHO TPYIHO
WHOTJIA TIOHATH, HANWCAaHA Ta WIA WHAs KHATa OPHUTAHCKUM WA
aMEpPHKAHCKUM THcareseM. Pasnmmuanit Mexy 1ByMsl STUMHU BapuaHTaMHU
SI3bIKA C KaXKABIM TOJIOM HACUUTHIBAETCS BCE OorbIe 1 OoJbIIe.

JlaHHas TemMa MHTEpecoBaIa MEHs yXe JaBHO. B ckopoM BpemeHn
MHE TPEICTOUT yBJekarenbHoe myremectBue B Coequnaennsie IlItaTer
AMEpHUKH, W TOATOMY Sl PEIIMJI BCEPhE3 3aHATHCS H3YyYEHHEM 3TOrO
Borpoca. B cBsf3M ¢ 3TMUM MHe HEOOXOAMMO 3HATh, Kakue CIIOBa
pasmJaroTcs 1Mo cMbIciy 1 npousHomennto B CIIA u BeaukoOpuTaHum.
OTO Ba)KHO HE TOJBKO VISl IIPOCTOTO OOIIEHUs, HO M JUIS TOTO, YTOOBI
n30eXaTh HEJIOBKUX CHUTYAaIlHi.

K npumepy, ecnm sxenmuna u3 JlonnoHa ckaxer xutento Helo-
Mopxa: «I have left my child's dummy in the pram and his nappy in the
boot», orBerom eii Gyzmer nuIb 03aqadeHHbBIN B3I, Eciy jKe jKuTesnb
Hero-Mopxka ckaxer eii: «YoU have nice pants», oHa JIerko MOXET CuecTh
9TO OCKOPOJICHUEM.

B Bpurannu merckas cocka HaspiBaercss dummy, B Amepuke —
pacifier, moxry3uuku B mepBoM cirydae — nappies, Bo Bropom — diapers.
JleTcKyio KOISICKY OpHTaHIBI HA3BIBAIOT Pram, amepukanipl — baby
carriage. To, uto mis GpuraHmeB bOOt (OGarakHWK), JUIs aMepHKaHIICB
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trunk. B Amepuke ciioBo pants o3anadaer Oproky, Torjaa kak B bpuranuu —
HIDKHEE Oellbe.

Paszmuuuns B aHTIHHACKOM SI3BIKE MOYKHO pa3JelUTh HA HECKOJIBKO
rpymiL

1) JexcuvecKue pasIuyus;

2) opdorpaguieckue pazIHyms;

3) rpaMMaTHUYECKHE Pa3ITHUHS;

4) oHeTHUECKHE pA3IHYHS.

Jlexcuueckue omaudus amepukaHcKo2o 6ApUAHMA AHIIULUCKO20
SA3bIKA OM OPUMAHCKO20.

Pasnuums B nekcuke — 3TO TTIaBHBIM 00pa3oM pe3yiabTaT TOro, 9To
peanpHas KW3Hb aMEPUKAHIICB BEChbMa CHJIBHO OTIUYACTCS OT JKU3HHU
anrnudad. Clenyromuil O9eHb BaXKHBIN (aKTOp — 3TO BIHMSHHUC APYTHX
HapomoB W ux s3bikoB Ha anrnmiickuii B CIIIA. Haumbomee Becomoe
BIIMSTHAE, OCOOCHHO Ha IOr0-3amajie CTPaHbl, OKa3aJl MCHAHCKUHN S3BIK U
ucmaHckuit Hapoa. Ecte cnoBa, mmpoko ymorpetmstronmuecs B CIIA, HoO
WX, HAIpUMep, BBl HHUKOTIA HE YCIBIIUTE B BenmukoOputanum, u
HA00O0pOT. A KoTZa BBl pa3roBapHBacTe ¢ COBPEMEHHBIM aMEpUKAaHIIEM,
MOJKETE YCIBINIATH aHTJIMHCKIE CIIOBA, TaBHO BBIMISAIINE 3 OOUXO0/a.

[Ipemrararo paccMOTPETh YacTh CBOAHOHM TaONHITBI HEKOTOPHIX
pasmuuii B JIGKCHKE aMEpPHKaHCKOTO W OpHTAaHCKOTO BapHaHTOB
s1361K0B [1].

American variant IlepeBoa Ha pycckmii British variant
Airplane camoJieT aeroplane
Automobile aBTOMOOWIIB Motorcar
Bar 6ap, nuBHAas pab
Bartender G6apMeH barman
Bulb JIAMITOYKA valve
disk JIACK disc
magician (OKyCHHUK conjurer
motor JIBUTATEID engine
napkin canerka Serviette
patrolman; cop TIOTULEHCKUH Bobby
pool OMbsIpI billiards

Opocpaghuueckue  omauuus — AMEPUKAHCKO20 — 6APUAHMA
AHSUTICKO20 A3bIKA O GPUMAHCKO20.

Crienyer oOpaTuTh BHUMAaHHE HA Pa3HUIY HAIMCAHHUS MHOTHX
cioB B Bpuranuu u CIIA [1]. Hanpumep:
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American variant IlepeBon Ha pycckmii British variant
Aluminum ATFOMHMHUIT aluminium
Color I[BET colour

Flavor BKYC flavour

Honor 4eCcTh honour

Plow Iyr plough
Traveler ITyTEeNIeCTBEHHUK traveller

Pasmuumss >t B Oombiieit Mepe sBisroTcs 3aciayroil Host
Ba0cTtepa, KOTOpBI B CBOE BpeMsl BBEIT B aMEPHKAHCKUN aHTIIMHACKUI
MPaKTHKY HAaIlMCaHus -€f BMECTO -I€; -Or BMecTo -Our u ap. Hampumep:
meter (metp), center (ueutp), favor (ycmyra), theater (rearp), honor
(aectn), labor (Tpym). Kpome Toro, connection sMecro connexion (cBsss),
check Bmecro cheque (uex), story Bmecro storey (satax), jail BMecto gaol
(TroppMa) U T. 1.

Ipavmamuueckue — omauyus
AHETUTICKO20 A3bIKA OM OPUMAHCKO20.

1. Yro xacaercsi BpeMEH IJIarojioB, TO CYIIECTBYET OMpPe/eIcHHAs
pasHuIa B WX ymoTpeOiaeHuu. Hampumep, amepukaner; BMecto Present
Perfect moxxer ucionb3oBats Past Simple.

Yaie Bcero OCHOBHOMW BKJIaJl B HTHOPHPOBAHHWE BPEMEH TPYIIIIGI
Perfect mpumuceBalOT UIMMHUTPAHTaM M3 TEX CTPaH, KOTOPBIE B CBOEM
SI3bIKE HE HCIOJB3YIOT COBEPIICHHBIE BpEMEHA M0 TMPUYMHE UX
OTCYTCTBHSL.

Ecin  B34THb B TpUMEp  THIUYHOTO  AHTJIO-TOBOPSAILIETO
aMepHKaHIla, TO OH BOCIonb3yercs umerno Perfect, 1. k. apyroit BEIOOp
ClieNaeT BBICKa3bIBAHME JIBYCMBICIICHHBIM FJIH HETIOHATHBIM.

2. B Amepuke BcrmomoratensHbiii imaron shall samensror will,
KOTOpBIH, B CBOIO Ouepeln, 3aMeHsieTcs: popmoii gonna. B pasroBopaoM
BapuaHTe gonna yrmorpediseTcs kak going to.

3. Kpome TOro, B aMepMKaHCKOM pasTOBOPHOM BapHAHTE YETKO
BBIPAXKEHO TaKO€ HampaBjeHWe aHTrIMicKoro mimaroma to do, kak
MOCTETIEHHAsT 3aMeHa (OpPMbI TpeThero Jma does ¢opmoii mepBoro u
BTOporo nuna do. DTo sBJIEHHE OTHOCHTCS M K OTPHIATENBHON (Gopme
sToro riarona. Ho suTeparypHOil HOPMOM BCE TakKe OCTaeTcs
yIIOTpe6IIEHHE ATOTO TIIAaroNa B TpeTbeM Jmie — dOes.

4. Tax ke B aMepPUKaHCKOM BapHaHTE aHTIIHMCKOTO S3BIKA He
ucnons3yetes should mocne takux rmaronos, kak require, insist, demand
U apyrux moxoxux, Hanpumep: «| demanded that he apologize» Bmecro
«l demanded that he should apologise» B Opuranckom BapuaHTe
AHTITHHCKOTO SI3BIKA.

aAMEPUKAHCKO20 eapuarma
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5. HexoTopble HEpaBIIbHBIC TIATONBI (HApUMEp, Takue Kak to
spoil, to burn) B amepHkaHCKOM BapWaHTE aHMIIUKICKOTO S3bIKa
CUMTAIOTCSI TIPABIJIGHBIMUL.

6. B aMepukaHCKOM © OpHUTAaHCKOM BapHaHTaX aAHIJIHICKOTO
SI3bIKA APTUKIIM YIOTpeOIsIIoTes mo-pasHomy. Hampumep, «to / in THE
Shop» B aMepUKaHCKOM BapHaHTe, B TO BpeMsl Kak B GpuraHckoM «to / in
shop» 6e3 apTukis.

7. Yacro B GpUTAHCKOM BapHaHTE aHIJIHMICKOrO S3bIKA B OJHOM H
TOM K€ BBIPXEHHH BMECTO OJIHOTO MPEMIOra HCIOIb3YIOT IPYroH,
Hampumep, «on the prom / on prom» Bmecro «at the prom / at prom»; «on
an avenue» BMECTO «in an avenue».

8. HexoTopble ~ yCTOWYHMBBIC BBIPQXCHHS B  aMEPHKAHCKOM
BapHaHTe aHITIMHACKOTO s3bIKAa MONYy4YaloT wu3MeHeHue. Hampumep,
amepuKaHen MoxkeT ckaszath «take a drink / a drink» Bmecto «have a
drink / a drink». Cnoxxuas ¢popma «don't need to» ucmonb3yercst BMECTo
«needn't».

9. Ipuararenshbie SIOW u real ynorpe6usroTes Kak Hapedrs:

He likes to drive slow (Bmecro slowly).

She’s real nice (Bmecro really).

10. Ecniu  3aTpoHYTh MHO)KECTBEHHOE YHCIO TJAroiia MpH
COOMPATENbHBIX YUCIUTENBHBIX, TO aMEPHUKAHIIBI YIOTPEOISIOT UX HE
Tak OXOTHO, Kak Opuranmsl. Hampumep, the audience were (myGimka
6n11H), the government have (paBuTENBLCTBO NMEIOT).

Donemuueckie OMAUUUL AMEPUKAHCKO20 6APUAHMA AHSTULUCKO2O
A3bIKA OM OPUMAHCKOZO.

Mesxy OpUTAHCKAM U aMEPHKAHCKHM AHTJIHICKHM CYIIECTBYIOT
pasnyus B IPOU3HOIICHHH, KAK [EJbIX MPEIOKCHHH, TAK U OTASIbHBIX
CII0BOCOYETaHHH.

1. Yoapenue 6 cnosax. Hexoropsie cnoBa B BenukoOpurannu u B
AMepHKe MPOM3HOCATCS C yIapeHHeM Ha pasHbie ciord. Hampuwmep,
amepukanckuii Bapuant. ballet, debris, address, inquiry, magazine,
oOputanckuii: ballet, debris, address, inquiry, magazine.

2. 36yku 6 cnosax. B aHIIHMICKOM SI3BIKE €CTh TAKHE CIIOBA, B
KOTOPBIX HPOHM3HOIICHHE CAMHX aHTIIUYaH U aMEPHKAHIIEB OTIMYACTCS
OJIHVM, @ UHOT/IA IBYMSI CIIOTAMHU:

Cuoso ask mpomsuocutcs [a:SK] B8 Aurmuu u [oSK] — B Amepuke, a
cmoBo dance uwraercs kak [da:ns] B Bpurammum u kak [dons] B
Coenunennsix Ilrarax.

A Bor 3ByK [t] umraercs kak cmabo aprukymupyemsiii [d], a
croBocoueTanue tt, pacmonoXkeHHOe B CEpeMHE CI0Ba, Y aMEPUKAHIICB

21



oueHb moxoke Ha [d]. 3Byk [I] OHH He «IJOTArOT», Kak 3TO JEIAI0T
aHTIIMYaHe, CIeIOBAaTEIBHO, peUb KaXKeTcs 0oJiee KECTKOM U TpyOoi.

3. Unmonayus 6 npeonogicenusnx. VIHTOHAIMS aMepUKaHIEB
cozaaercs PEryIsIpHBIMU MOBTOPEHUSIMH BOJIHOOOPa3HBIMH,
CKOJIB3SAUIMMHU MM POBHBIMU C BOCXOJISIIMM-HUCXOJSIIUM WM POBHO-
BOCXOJIIIUM 3aBepIIecHHEeM. B pesymbrate mnpomsBoguTcs 3ddext
MOHOTOHHOCTH pPEYH. BpHUTaHIBI HCIONB3YIOT OOIBIIOEC KOJHUYECTBO
MHTOHALMOHHBIX MOJEJEH, a aMepHUKaHIbl HCIONb3YIOT B PEUYH BCETrO
JIBE — POBHYIO U HUCXOJSIIYIO. B mocnenane ronsl Ha (QOHETHKY S3BIKA B
CIIIA Bcé OompImiee BIUSHAE OKAa3bIBACT UCIIAHCKUH S3BIK.

Kak MBI yKe yOemwmnch, pasiaudus MEXIy OpHUTaHCKHM W
aMepHUKaHCKUM BapHUaHTAMHU aHTIHUIICKOTO s3bIKa BEChMa 3aMETHBI, U C
KXKIBIM TOJOM WX HAaCcUHMTHIBaeTCs BcE Oonbine U Oombiie. [Toatomy y
MHOTHX CTYJEHTOB BO3HUKAET BOMNPOC. KAKOW SI3bIK HY)KHO H3Yy4aTh —
OpHUTaHCKWI MM aMEPUKAHCKHIA?

MHorue poccUHCKHAE JMHTBUCTBI W NpPEnojaBaTelid CUYUTAIOT
«IPaBWIGHBIM» SI3BIKOM OpUTAHCKUN BapHaHT, TOYHEE, Ty €ro 4acThb,
KOTOpasi HAa3bIBACTCS KIIPHUHATHIA cTaHmapt». Ho mis Toro drToObI
MMOHUMAaTh PAa3HBIC BAapHAHTHI S3bIKA, €r0 JHUAICKTHI U OCOOCHHOCTH,
HYXXHO OOYYHTBCS Ul Hayalla MPaBIIBHOMY 0a30BOMY aHTJIMHACKOMY.
YenoBek, XOPOIIO 3HAIOMIMNA KIACCUUECKUN aHTITUICKUI S3BIK, HUTZIE HE
MPONAAET U JAOCTATOYHO JIETKO CMOXET MEPECTPOUTHCS U OCMBICIUTH
Ipyrue MoAu(UKAITIH S3BIKa, €CIIH ATO OyIeT He00XOaUMO.

HaunHath ¢ OPUTAHCKOTO aHTIIMKACKOTO CIEAYET €lle U TOTOMY,
9TO 3TO HamOollee TIONMHBIA © OoraTelii s3BIK. [paMmaTHKa B
aMEpPUKAHCKOM BapUaHTE 3aMETHO VIPOLIEHa MO0 CPAaBHEHHUIO C
OpuTaHCKOW. bpuTaHCKMiA BapHaHT s3bIKa Oosiee CKpyiyne3Hbrid. Camu
K€ aMEPUKAHIIBI C TPEIIETOM OTHOCATCS K OPHTAaHCKOMY BapHaHTY S3bIKA.

CerogHsi aMEpUKaHCKMM aHTJIMACKUN — caMblid, TIOXKaJIyi,
pacnpocTpaHEHHBIH SI3bIK Ha 3eMHOM Iiape. OH SBJISIETCS. OCHOBHBIM
s3pikoM  obmienuss B CeBepHoit m HOxHON Amepuke, B CTpaHax
Ilenrpanshoit Amepruku u B Kanane. AMEpUKaHCKUI aHTIIUHCKHM cTaj
SI3BIKOM KPYITHEHUIIIEr0 MEXHAIMOHATbHOTO Onu3Heca. Ha HeM obmiarorcst
80 % mroneii B Mupe. Y1 HeCMOTpsT Ha TO, YTO BO3HHKAET MHOTO CIIOPOB
HACYET TOTr0, KAKOW e BCE-TAKU S3BIK IIPABUIILHBIN». OPUTAHCKUHA WA
aMepUKaHCKUH, 00a OHM, OE3yCIIOBHO, IMEIOT IIPABO Ha CYIIICCTBOBAHIC.
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HOW SOCIAL MEDIA CHANGES THE ENGLISH LANGUAGE

Approximately thirty million people world-wide use the Internet
and on-line services daily. Social networking is grouping individuals into
specific groups, like small rural communities or a neighborhood
subdivision. Although social networking is possible in person, especially
in the workplace, universities, and high schools, it is most popular online.

Social media has become a significant part of our modern
civilization. It is a defining trait of how integrated our social interactions
have become. With Vkontakte, Facebook, Twitter, Google+ and other
social networks we have become much aware of the world we are living
in. Social Networking giants like Facebook, Twitter, and Google+ have
contributed to create a whole new world where we are free to express our
opinion and share it with our friends and peers. This world of social
media gives scope to everyone to express and share ideas, thoughts and
feelings.

Technology enabled communication channels have changed the
English language as well as how, when and why we communicate. The
biggest factor may be the ever increasing velocity of communication.
You can communicate quickly — efficiently, effectively — because written
exchanges have condensed. Written online communication in various
social media outlets truncates — and speeds up — what we say in several
ways.

— Texting makes available as many characters as you can type in a
short period of time.

— The use of acronyms — LOL, TTYL, IMHO, TMI, OMG -
alleviates the need to type long phrases, and reduces space. Acronyms
arise every day, and have even moved from personal communications
into business language.
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